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Ich habe da hinein, so wie immer, 
den ganzen laufenden Ertrag meines 
Daseins verwendet. 

An Barbara Schulthess, 1797. 

Graf, 1, 138. 

F. Sintenis in the Goethe Jahrbuch of 1904 (XXV, 
229-230) advanced the theory that Possneck in Thuringia 
is the city which Goethe had in mind in Hermann und 
Dorothea, and for the first time in this disputed question 
brought unquestionable documentary evidence from Goethe 
himself. It will be well to quote from Sintenis at length. 

Das Tagebuch von 1795, das sich auf die Hinreise nach 
Karlsbad beschrankt, enthalt die Notiz (W. A. Ill, 2, p. 
34) : " d. 2. Juli 1795. Von Jena. Mittag in Possneck. 
Das Stadtchen scheint einen guten Stadtrath zu haben, 
es ist eine Chaussee angelegt, — sie denken auch das offene 
Wasser in der Stadt zu iiberwolben ; iiberhaupt ist es ein 
nahrhaftes Stadtchen, in we'chem sich viel Tuchfabriken 
befmden, auch sind Gerber daselbst. — Ein Fabrikant — 
baut ausserhalb der Stadt — ein grosses Gebaude." 

Wem fielen nicht bei dieser Schilderung des Meininger 
Stadtchens die Worte der Dichtung ein (III, 13ff.) : 

Wie man, das Stadtchen betretend, die Obrigkeiten beurtheilt. 

. . und sehon ist der neue Chausseebau 
Fest beschlossen, der uns mit der grossen Strasse verbindet. 

. . . Die wasserreichen, verdeekten 
Wohlvertheilten Kanale — 

Ferner I, 58 : 
Maneher Fabriken befliss man sich da und manches Gewerbes. 

und I, 54: . 

der begiiterte Nachbar 
An sein erneuertes Haus, der erste Kaufmann des Ortes. 

1 



2 Possneck : 

. . ." . Aber nicht nur die im Tagebuch angemerkten Char- 
akterziige des " nahrhaf ten Stadtchens " hat Goethe be- 
nutzt. Offenbar hatte er sich voller Interesse nach aller- 
hand Zustanden und Personen erkundigt, wie es seine Art 
war ; so konnte er noch manchen anderen Eindruck davon- 
tragen, den Auge und Ohr empfangen hatten. In 
Possneck gab es 1 mindestens seit 1729 einen Gasthof 
zum goldenen Lowen ; 2 " ob sich derselbe einst am 
Markte befand, ist fraglich, denn letzterer liegt etwas 
abseits von den eigentlichen Yerkehrsstrassen Possnecks." 
Auch hatte der Ort " ehedem seine Weinberge, die gleich 
jenseits des Baches, der an Possneck vorbeifliesst, sich 
erhoben." Endlich wird sich wohl auch die Ansicht V. 
Hehns (Gedanken iiber Goethe, p. 34), dass der Pfarrer 
im Epos Protestant ist, wie Herder, bestatigen; denn im 
Jahre 1794 war in Possneck Christian Gottlob Hulle 
[really Bulle] seinem emeritirten Vater im Pfarramte 
gefolgt, — " ein Jiingling naher dem Manne." .... 

Dass Schiller von Possneck nichts gewusst hat, erscheint 
selbstverstandlich. Goethe wehrte sich bekanntlich gegen 
Xachfragen dieser Art und beklagte sich dariiber. Doch 
sieht Varnhagen ganz richtig (an Goethe 7. November 
1823) : " Ein bestimmter Ort, eine bestimmte Gegend — 
hat, wenn auch nur durch einige gliickliche Punkte, die 
Grundlinien der ganzen Schilderung geliefert." Nur 
sucht er in begreiflichem Irrthum diese Punkte am Ober- 

' Die obigen Angaben verdanke ich der gutigen Mittheilung eines 
Hevin. dev, aus 'Piissneck geburtig, sich mit der Geschichte seiner 
Vateratadt besehaftigt hat. [Prof. Koch, Meiningen.] 

- Dass Goethe in demselben einzukehren pfiegte, dem " wohlein- 
gerichteten Gasthofe," lehrt uns das Tagebuch vom 7. August 1806; 
auch noch am 26. Juli 1823 weilt Goethe daselbst. (W. A. 3, p. 
150. 8, p. 82). Vgl. auch W. A. 3, p. 334. Tagebuch vom 12. Mai, 
1808. — Goethe kannte Ort und Gasthof wohl schon von friiheren 
Reisen her, z.B., 1786. 
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rhein. Goethe aber hat sich der Nachwelt im Tagebuche 
verrathen. Jedenfalls hat die Bemerkung in der Jubi- 
laumsausgabe von Goethes Werken (6. p. 2.70) : es sei 
" noch nicht gelungen, das Urbild des Stadtchens, in dem 
Hermann aufgewachsen ist, zu entdecken," nicht mehr 
ihre voile Berechtigung. 

It is strange that this striking evidence should have been 
received by Goethe scholars with absolute silence ; Mr. 
Sintenis informed me in the spring of 1906 that not a word 
of favorable or unfavorable criticism had come to him, 
publicly or privately, until December, 1905 (Mod. Lang. 
Notes, XX, p. 239). In the following the results of an 
investigation made at Possneck, August 3-16, 1906, are 
given ; they are presented largely without comment, the 
judgment as to their significance being left to the Goethe 
specialists, and to those who know their Hermann und 
Dorothea well. 

So spraeh unter dem Tore des Hauses sitzend am Markte, 
Wohlbehaglich, zur Frau der Wirt " Zum Goldenen Lowen.'' 

I, 20-21. 

When Goethe stopped at the Gasthaus zum Goldenen 
Lowen in Possneck on July 2, 1795, and presumably on 
his return from Karlsbad in August, the Lowenwirt was a 
man of 68 years of age, Johann August Muller, born 
March 18, 1727 ; his predecessor, Johann Georg Eberlein, 
died September 12, 1764, and soon after this Miiller's 
name occurs as Gastgeber, so that Muller (in an early 
record designated Fleischhauer, and thus by trade adapted 
to his function as host) had been in 1795 for thirty years 
Gastgeber zum Goldenen Lowen. He does not seem to 
have been " Bauherr im Bat," III, ,33. He died May 12, 
1799. " Die wurdige Hausfrau " was Susanna Catherina, 
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daughter of Joh. Fr. Herbst, Hofschuhmacher und Stadt- 
richter (1686-1759), and was born February 26, 1738; 
they were married November 15, 1757. (See later.) 
She lived twenty-eight years after the death of her hus- 
band, dying December 3, 1827. 




Courtesy of Theodor Mailer. 
Figure 2. — Friedrich Renatus Mtiller. 

Denn ich lebe begliickt mit beiden liebenden Eltern, 
Denen ich treulieh das Haus und die Giiter helfe verwalten 
Als der einzige Solin — 

VII, 56-58. 

Christian Georg Miiller, " Gastgeber zum Goldenen 
Lowen, Herrn Joh. August Midlers ouch Gastgebers zum 
Goldenen Lowen allhier ehelicher einiger Sohn " married 
on Thursday, October 13, 1791, Christina Maria Beer- 



6 Possnech : 

baum, youngest daughter of Christoph Eenatus Beerbaum, 
Schonfarber. He was born January 5, 1768, and was 
therefore at Goethe's visit a young man of 27 years; a 
child of three years, Fried. Gottlieb Eenatus Miiller, des- 
tined later to succeed his father as Wirt zum Goldenen 
Lowen, completed the picture of family happiness. A 
photograph of Fried. Eenatus, here reproduced, Fig. 2, 
may possibly bear a likeness to the father or grandfather. 




Figure 3. — Original Lion Shield. 



An der Tochter Statt, der leider friihe verlornen. VII, 66. 

Sophia Magdalena Miiller, " einzige Tochter von Joh. 
Aug. Miiller, Gastgeber zum Goldenen Lowen " married 
May 3, 1785, Fr. Gottlieb Seige, Schonfarber, second son 
of Joh. Fr. Seige. She was three years older than her 
brother, being born February 25, 1765, and though not 
" friihe verloren," had ten years before Goethe's visit left 
the entire burden to the Frau Wirtin, as wife of an artisan 
presumably leaving the inn. 

The Golden Lion, " der wohleingerichtete Gasthof," is 
still standing, but it has been remodeled somewhat since 
its disuse as an inn about 1836 ; an early photograph, 
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however, has happily been preserved, Fig. 1, which shows 
the Thorweg, since built up. On a rosette taken from the 
ceiling of the dance hall, recently built up into rooms, is 
scratched on the back the date 1650 ; in the Grundbuch of 
1819 occurs the entry:. " Haus ~No. 92 war bis zum Jahre 
1708 ein Privat Malzhaus mit." It was probably built 
in the seventeenth century. It is not situated on the 
Markt, but about 250 feet from it on the corner of the 
principal street, the Breitestrasse, and the Krautgasse, 
which leads up to the Kathaus and the Markt ; but the 
market is held on the Krautgasse, Breitestrasse and the 
Schuhgasse, rather than on the Markt itself ; the fact that 
the Golden Lion and the house of the rich merchant are 
not located directly on the Markt is probably the principal 
reason that the relation of Possneck to Hermann und 
Dorothea has not been earlier noticed. The gilded image 
of a lion, which marked the inn, was transferred to the 
building which Goethe mentions in his diary, " Ein Fabri- 
kant — baut ausserhalb der Stadt — ein grosses Gebaude," 
about 1836, and marked an inn there, until about 1863 a 
smaller inn was built in the Neustadter Strasse when it 
was transferred to this ; a reproduction of the image, 
Fig. 3, is here given as it stands to-day. (Confirmed by 
Witwe Hartmann, whose husband built the present Gol- 
denen Lowen and Theodor Miiller, born 1826, son of 
Friedrich Renatus.) The corner room, at present Fleck's 
grocery store, was originally the Gaststube, and the smaller 
room, adjoining to the west, with its north window, would 
correspond to " den hintern Raum, das kuhlere Salchen," 
I, 160 ; Theodor Miiller, see above, says, however, that it 
was used in his boyhood as a kitchen. 1 

1 By the way, " ein glanzend gebohnter, runder, brauner Tiseh' 
. auf machtigen Fussen," I, 169-170, from the Goldenen Lion, is still 
in the possession of Theodor Miiller. 
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Alle Felder besorg' ich. VII, 59. 

Immer noch wandelte sie auf eigenem Boden. IV, 49. 
. . iiberreif ist das Korn sehon. I, 49. 

At the time of Goethe's visit to Possneck July 2, and at 
his presumable visit in August, he must have been the 
witness of the harvest. In the time at my disposal I was 



tfh 




Figure 4.— From Map of 1858. 

1. The Golden Lion. 4. The Dietrich House. 7. Der weisse Turui (just off the cut). 

2. The Pauli House (Malzhaus). 5. TheTrautmann House. 8. Brunuen am Markte. 

3. Apotheke zum Engel. 6. Das hohe Gasschen. 9. Das untere Thor. 

unable to secure the list of fields that belonged to Joh. _ 
August Miiller, but the Grundbuch of 1819 credits Fried- 
rich Renatus Miiller with nine small fields, most of which 
"were to the north of the city, beyond the gardens and vine- 
yards and two of them were situated on the " Warte " (see 
later) . 
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" Er ist in den Garten gegangen." 
Da durchschritt sie behende die langen, doppelten Hofe. IV, 7-8. 

Directly across the Breitestrasse from the Golden Lion 
stood the Dietrich house, since removed, and the langen, 
doppelten Hofe of this house led directly to das untere 
Thor, which led out across " den trockenen Graben " to 
the gardens and vineyards, which extend in a consecutive 
line along the north side of the city. While going to see 
the Lowen garden with Mr. Theodor Miiller, he volun- 
teered the information, pointing to where the Dietrich 
house stood, " Hier gingen wir durch." An engraving of 
Possneck from the year 1781, which represents the city 
practically as Goethe saw it, has by good luck been pre- 
served and is here reproduced, Fig. 5 ; there are two copies 
in the city museum ; it is about 20 x 45 cm. The view is 
towards the south and shows in the foreground the gardens 
surrounded by picket fences (sah durch die roten Staketen, 
III, 88), with the fruit trees, and in one of the gardens are 
even seen the Weinstocke. 

Wo an der Strasse sogleich der wolilumzaunete Weinberg 
Aufstieg steileren Pfads, die Plaehe zur Sonne gekehret. IV, 23-24. 

der hohe mittlere Laubgang 
Den man auf Stufen eratieg von unbehauenen Platten. IV, 27-28. 

The engraving does not give a proper idea of the Wein- 
berge, which are in actuality steep, and are ascended by 
stone steps; formerly grapes were extensively cultivated, 
but they have now almost disappeared; one section above 
the gardens is still called " ob den Weinbergen." A num- 
ber of the garden houses similar to those in the engraving, 
dating from the eighteenth century, still exist, but modern 
villas have been erected, overlooking the city, in most of 
the gardens, or rather in the northern, higher part of them 
where the vineyards formerly were. The engraving gives 
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. a good idea of the flat part of the garden, which was not, 
as in the poem, separated from the vineyard. The gardens 
were all outside the wall, and not inside as the poem 
indicates. Note the statement of the apothecary : " ich 
gehe verdriesslich kaum mehr hinaus." Ill, 98-99. 

Derm die Tuven, die untere sowie die obre, des Weinbergs 
Standen gleichialls ofl'en. IV, 46-47. 

The upper and lower gates of the gardens are clearly 
seen in the engraving. 

Und so nun trat sie ins Feld ein, 
Das mit veiter Fliiche den Riicken des Httgels bedeckte. IV, 47-48. 

This is still an accurate description, in spite of some 
building, of the region north of the gardens ; the garden 
of the Golden Lion, which is located just about at the 
group of trees to the right, still has its upper gate, leading 
out directly into the fields. The relief can be studied from 
the contour lines of the accompanying map, Fig. 6, from 
the Prussian State Survey of 1903. 

Zwisehen den Aeekern schritt sie hindurch auf dem Raine den 

Fusspfad, 
Hatte den Birnbaum im Auge, den grossen, der auf dem Hugel 
Stand . 
Wer ihn gepflanzt, man konnt' es nicht wissen; er war in der 

Gegend 
Weit und breit gesehn. IV, 52-56. 

I asked the following question of Apotheker Stichling, 
the former owner of the Untere Apotheke, " Going out das 
hohe Gasschen into the fields on the hill, was there ever a 
large old tree standing alone on the hill ? " " Why yes, 
Ziermanns Birnbaum, but that's gone years ago, none of 
the younger generation know about it ; it was a large and 
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Possneck: 



very old pear tree, located directly by the path; a stone 
quarry dug near it disturbed its roots and it was finally 
cut down." Das hohe Gasschen is seen in the. engraving, 
starting near the city tower in the foreground; two gates 
can be seen which lead off from it into two gardens run- 



ning east and west. 



Die vielen Platten hinunter 




Figure 6. — From the Prussian State Survey of 1903. 
(1) Ziermanns Birnbaum. 



unbehauen gelegt " VIII, 83-84, have now been replaced 
by steps geometrically correct and there are modern walls 
on each side ; it is a good climb to the top and gives oppor- 
tunity still in descending for a twisted ankle. It leads up 
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to the path between the fields, following which then it is 
a gentle slope of several hundred feet to the top of the hill. 
Ziermanns Birnbaum stood by the path directly east of the 
highway tavern of Carl Stauss ; the stone quarry has been 
filled in, but the position of the pear tree was fixed indepen- 
dently for me by Mr. Carl Stauss and Mr. August Schilling 
with a difference of not more than ten feet ; I have marked 
its position on the state survey map. Mr. Hermann Bauer, 
aet. 71, said that Ziermanns Birnbaum was as large in his 
boyhood as when it was cut down. Theodor Midler, aet. 
80, says that in his childhood it was " schon ein uralter 
Baum." Everyone of the older generation questioned knew 
Ziermanns Birnbaum and all agree concerning size, age 
and position. Frau Stumpf, whose father built the Stauss 
tavern, said that they moved up to the " Warte," as the 
top of this hill is called, in 1871 and her father, who died 
in 1886, cut the pear tree down shortly afterwards, while 
she was a little girl ; she believes that he had it cut into 
boards for a " Scheune," as she remembers being pleased 
at its reddish wood. 1 The view from Ziermanns Birnbaum 
was approximately that of the engraving of 1781, only the 
observer must imagine himself somewhat farther away and 
a bit to the east. It is without question the place to which 
a visitor to Possneck would be taken for a view of the city 
and the surrounding country. " Und beriihmt die Fruchte 
des Baumes," but not for their good quality; there is 
unanimous agreement that they were Holzbirnen. 



! Although the original pear tree has disappeared, a descendant of 
it is still living; Mr. Carl Stauss noticed a little tree that had come 
up from one of the roots that had grown down into the stone quarry 
and transplanted it about 1899 into the garden, of his tavern, where 
it is still flourishing. 
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schien in die Gegend zu schauen 
Jenseits, naeh dem Gebirg; er kelirte der Mutter den Riicken. 

IV, 61-62. 

Toward the north the land slopes down a bit, and rises 
then at a distance of about a mile into good-sized, forest- 
covered hills. 1 

der edle, verstandige Pfarrherr, 

Er, die Zierde der Stadt, ein Jungling, naher dem Manne. I, 78-79. 

From the Protocoll zur Pfarre und Adjunctur: " Joh. 
Christoph Bulle, Marchicus, nachdem er von Ao. 1743- 
1755 Pastor in Schmiedefeld und von Ao. 1755-67 Pastor 
in Langenschade gewesen, kam als Past, und Adj. hieher 
1767 d. 1. Sept., erhielt anno 1787 seinen jiingsten Sohn 
Christian Gottlob Bulle zum Substituten cum spe succe- 
dendi, wurde wegen Altersschwache 1797 in Euhe gesetzt, 
und starb den 1. ]STov. 1798 im Blsteu Jahre seines Lebens. 
Sit terra ei levis ! ! 

Christian Gottlob Bulle, gebohren zu Schmiedefeld, 
wurde 1787 seinem Vater als Pastor substitutus beygesetzt, 
ubernahm, nachdem dieser pro emerito erklart worden, 
1797, das ganze Amt als Past, und Adjunct., wurde zug- 
leich mit dem Diaconus Bernhardt von Herrn Superint. 
M. Oettel in Saalfeld hier eingefiihrt, Und starb den 10. 
Oktober 1820, im 66sten Lebensjahre." 

Christian Gottlob Bulle was married at Saalfeld, May 
20, 1794 to Sophia Ernestina Johanna Bernhardt, daughter 
of the court preacher and first pastor of Saalfeld, Johann 
Friedrich Bernhardt. 

It is impossible to trace the reputation of Pastor Chris- 
tian Gottlob Bulle in the tradition of the older inhabitants, 
since this has become confused with the excellence of his 
son Joh. Ernst Ferdinand Bulle, who succeeded him, 
1820-1852. 

1 Hermann would thus be looking north, which does not agree with 
my argument in Mod. Lang. Notes, XX, 239, based on IV, 191-192 
and VIII, 69-70. 
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der erste Kaufmann des Ortea. I, 55. 

mit seinen Tochtern. I, 53. 
Reich ist der Mann fiirwahr, sein Handel und seine Fabriken 
Machen ilm taglich reicher. II, 190-191. 

The richest man in Possneck in 1795 was unquestion- 
ably Handelskommissar Joh. Nicolaus Trautmann," Biir- 



Courtesy of Frau Selma Kiirlh. 
Figure 7. — Wilhehnina Traiittnann. 

gerundLederhandler," born February 13, 1738 ; he married 
May 22, 1770 Sophia Eliz. Seige, and died 1817. He is 
remembered in tradition by everyone as " der reiche 
Trautmann." According to Frau Schubardt, a relative, 
each of the four children received at his death 72,000 
Thaler, another relative gives it as 100,000 Thaler. Com- 
merzienrat Eberlein relates an incident, which is well 
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known tradition, that at least shows how wealthy he was 
taken to be. After the battle of Jena Prince von Hohen- 
lohe, who owns a magnificent castle and estate in Oppurg, 
a village near Possneck, offered to sell Trautmann this at 
a low figure to save it from expected confiscation. 

Nur drei Tochter sind da; sie teilen allein das Vermogen. II, 192. 
His daughters were: 

Sophia Wilhelniina, born June 11, 1775, 

Sophia Maria, born March 18, 1781, 

Maria Friederika Sophia, born May 12, 1787, 

but there was a son, 

Joh. Friedrich, born January 7, 1778. 
Sehon ist die alt'ste bestimmt, ich weiss es; II, 193. 

Goethe was in Possneck in July, 1795, and probably in 
'August; on November 19, 1795, Jungfer Sophia Wilhel- 
mina, daughter of Handlungskommissar Joh. JSTicol. 
Trautmann married " Herr Gotthelf Leberecht, Herzogl. 
Sachs. Coburg Saalfeldischer Legations Sekret. und Hof- 
adv. ord. allh., weil. Herrn Gottfried Wilhelm Haublers 
wohlverord. gew. Pastores zu Terna ehel. hinterl. altester 
Herr Sohn,'" after they had been " d. 24 p. Trinitatis auf 
gnadigste Erlaub. Serenis. einmal vor allemal proclam." 
Legationssekretar Haubler died after a few years, but 
Wilhelmina, known in the family as " Tante Minchen," 
lived to the age of 93 years, dying in 1868. 1 In this 
connection the following lines should also be noted: 

* As a mere working hypothesis, which I hope will not be taken 
for more than a suggestion for further investigation, the attention 
is called to the prominence given the family of the rich merchant, 
the definiteness of expression and the truth in fact of line 193, the 
affectionate picture and thrice mentioning of Minchen, the incident 
at the pear tree, " Ach, und er fiihlte den Ring am Finger, das 
schmerzliche Zeichen,'' the much criticised fact that Dorothea was 
engaged, the fact that her betrothed had gone to Paris, that the 
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den guten Willen . . . 
Den ioh gegen sie hegte, besonders Minehen, die jiingste. 

II, 215-216. 
Minehen sass am Klavier. II, 221. 

Minehen fiirwahv ist gut und war dir immer gewogen; 
Neulich fragte sie noch naeh dir. II, 240-1. 




Figure 8. — House of Joh. Nic. Trautmann. 



betrothed of Wilhelmina Trautmann was secretary of the legation 
and possibly in those troubled days of 1795 in Paris. The question 
suggests itself, Did Goethe, on his way back from Karlsbad, possibly 
in another of his incognito escapades, become intimately acquainted 
with Minehen Trautmann ? 
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Rasch an die andere Seite des Markts der begiiterte Nachbar 

An sein erneuertes Haus, der erste Kaufmann des Ortes. I, 54-55. 

Aus der Naehbarschaft, aus jenem Hause, dem grunen. II, 189. 

Selit nur das Haus an da druben, das neue! Wie praehtig in 

grunen 
Feldern die Stuecatur der iveissen Schnorkel sich ausnimmt! 
Gross sind die Tafeln der Fenster. Ill, 81-83. 

The house of Joh. Mcolaus Trautmann was situated 
diagonally across the Breitestrasse from the Golden Lion 
to the west, on the corner of the Brauhausgasse ; the photo- 
graph here reproduced needs little comment; the hand- 
some entrance has been made into a store (on the left) ; 
but a part of the elaborate stairway is preserved; the 
interior still testifies to its former magnificence; in the 
large room at the front a fine inlaid floor is still preserved. 
Attention is called to the windows and especially to the 
raised fields with the stucco garlands between the stories. 
The original color of these was investigated by making a 
very slanting cut in the layers of paint, and the separate 
layers could be distinguished without difficulty; several 
cuts on the garlands themselves showed 1. at present, 
greenish, 2. blue-green, 3. light, greenish, 4. light blue, 
5. cream white, 6. stucco. The field showed a similar 
nuniber of layers, of which the earliest was an olive green, 
distinctly darker than the following layers. The experi- 
ment was made several times with care and left no doubt 
that the field was originally a clear olive green and the 
garlands a cream white. I am indebted for the permission 
to do this and for assistance to Mr. Wohlfarth, who con- 
firms the findings. !N"o date of construction was found, 
but from the ornamentation of the interior, I should place 
it in the second half of the eighteenth century. 

Die Apotheke zum Bngel. Ill, 86. 
Two apothecary shops exist in Possneck, die Obere 
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Apqtheke, formerly Mohrenapotheke, the younger of the 
two, and the Untere Apothelce, formerly Engelapotheke. 
The history of the Apotheke zum Engel is rather compli- 
cated and for the period here in question no living tra- 
dition exists. In a document in the possession of the 
present Apotheker Kohler the privileges * of Christian 
Georg Rinck are renewed 1765 to his widow Maria 




Figure 9. — U) Die Apotheke zum Engel. 

Sophia Binck, who died March 7, 1794, aet. 78. An only 
daughter, Christiana Dorothea Sophia, married November 
20, 1760, Joh. Georg Eeinboth, "Dr. med. und Stadt- 
physikus," as he is called in the church entry of his death 
on December 4, 1797, the son of Joh. Barth. Beinboth, 
Pachter des hochadel. Ballenstedtischen Bitterguts." 
Less than a year after Beinboth's death an Ehe- und 
Erbvertrag was drawn up on October 24, 1798 and the 



1 The Engelapotheke was founded 1 624. 
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marriage solemnized May, 1799 between " Jungfrau 
Christiane Sophia Dorothea Reinbothin, weil. Herrn Joh. 
Eeinboths Med. Doct. u. Practici, auch Stadtphysici allh. 
hinterl. alteste Jfr. Tochter " and Apotheker Georg Hein- 
rich Lober, born 1749 1 or 1751 at Jena, son of " Prof, 
der Med. und Rath Im. Chr. Lober zu Jena ; " he died 
April 25, 1803, aet. 52. According to a document in the 
city archive concerning an investigation made in August, 
1801, by the Stadtrat of a prescription given by Lober, he 
bought the Apotheke August 13, 1798 " von den hinter- 
lassenen Enkeln," i. e. of Christian Georg Rinck. Rein- 
both is nowhere mentioned as Apotheker nor was he the 
owner entire of it, although it is called in a document of 
Apotheker Kohler the " Reinboth'sche Apotheke." Rein- 
both was engaged in practice as a physician and sanitary 
officer, " Med. Doct. u. Practicus, auch Stadtphysicus," 
and the apothecary shop must have been conducted for the 
heirs by a hired apothecary, presumably Lober, who 
married Reinboth's oldest daughter soon after his death. 

ich miieht' um vieles nicht heute 
Vater heissen und nicht fur Frau und Kinder besorgt sein. 

II, 86-87. 

Lober as a bachelor of 44 or 46 years would well fit the 
description of Goethe in Hermann and Dorothea and I 
regret not being able to present documentary evidence to 
prove the probability that Lober was in Possneck in 1795. 

das alte Geld und die Ketten 
Meiner seligen Mutter, das alles noeh heilig verwahrt liegt. 

II, 89-90. 

From the record of Lober' s marriage in 1799 : " privil. 

•The document of August, 1801, in the city archive gives L5ber'a 
age at 52, which would make the date of his birth 1749. 
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Apotheker allh., Herrn Dr. Immanuel Chr. Lobers, fiirstl. 
Sachs. Eats u. ausserordentl. offentlichen Lehrers der 
Arzneigelahrtheit in Jena hinterlassener jiingster Sohn 
erster Elie." 




Figuek 10.— Figure of the Angel. 



Neulich kam mil's in Sinn, den Engel Michael wieder, 
Der mir die Offizin bezeichnet, vergolden zu lassen 
Und den greuliehen Drachen, der ihm zu Fiissen sieh windet; 
Aber ieh liess ihn verbraunt, wie er ist; mich schreckte die Ford- 
rung. Ill, 107-110. 

A photograph of the figure of the angel, which was 
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found in the attic, is here reproduced; it is not the angel 
Michael, but a female figure, and stands somewhat less 
than a meter high. Der greuliche Drache, however, can 
still be seen, although it has all disappeared but the head. 
According to the descriptions of those who had seen it in 
its palmy days, the right hand held a staff around which 
the snake, whose head was held in the left hand, was 
coiled, descending in realistic windings to the angel's feet. 
The figure may well have attracted Goethe's attention. It 
was kept inside during the night, according to former 
Apotheker Stichling, and was placed outside during the 
day, but on a pedestal so low that it became a nuisance, 
since the boys found great sport in carrying it away. It 
thus came into disuse, a further reason being that the 
name Untere Apotheke came up to distinguish the Engel 
from the Mohrenapotheke. The building itself has given 
place to a modern one, but an old undated painting in the 
city museum, of which a part is here reproduced, contains 
a good view of it ; it is also to be seen on the early photo- 
graph of the Golden Lion. The vane on the gable is 
still in the possession of Apotheker Kohler ; it was taken 
down for repair in May, 1822, and Apotheker Christian 
Ernst Wilhelm Werner placed in the ball a poetic effusion 
in three stanzas which, I regret, does not belong here. 

So war mein Garten auch in der ganzen Gegend beruhmt, und 
Jeder Reisende stand und sah durch die roten Staketen. Ill, 87-88. 

In the Geschossregister of 1783, Chr. Georg Rinck's 
widow is credited with " Wohnhaus und Apotheke " and 
" % Garten bei den Earberhausern." According to the 
Ehe- und Erbvertrag 1798 Apotheker Lober received 
through the marriage " Y 2 Garten bei den Farberhausern." 
This garden was located, in the engraving of 1781, directly 
under the tower on the left. The realistic description 
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given by Goethe of the apothecary's garden led me to make 
especial effort to find some details concerning it or similar 
details concerning any of the other gardens; the owner- 
ship of the garden was traced down to the present time, but. 
in spite of all inquiries no traces of " Bettler von Stein "' 
or " farbige Zwerge " could be found in Possneck, nor 
were wall paintings of any sort to be found in the old 
garden houses, Mr. Robert Dietrich, who owns the Traut- 
mann garden, even removing the wall paper in the search 
for them; this was also done in another garden house 
where a handsome painted flower border gave promise of 
discoveries. Assuming the existence of the details given, 
it is not to be wondered that every trace has disappeared, 
tdnce it is expressly stated : " Das nun freilich verstaubt 
und halb verfallen mir dasteht." Some light is, however, 
thrown on this line by the state of ownership of the apothe- 
cary shop and the garden ; the estate of Christian Georg 
Rinck, who died in 1765, not being settled until after 
1795. 

Concerning the city itself little need be said ; the evi- 
dence of Goethe's diary covering this sufficiently. Accord- 
ing to Hausotter's GeschicJde von Possneck, Possneck, 
1902, the city contained in 1793 2850 inhabitants, in 1802 
3064 inhabitants. The Siegel'sche Chronik, in the city 
museum, a handsome large volume completed in the year 
of Goethe's visit, 1795, states that twenty-one houses were 
built " auf dem Graben " in 1795, which must have 
offered Goethe a picture of unusual industrial activity. 
It further says, " Die Stadt besteht nunmehr aus 405- 
Wohnhausern." 

der neue Chausseebau 
. . der uns mit der grossen Strasse verbindet. Ill, 38-39. 

In spite of Goethe's express mention of this in his diary,. 
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the following may be quoted from Siegel's Chronicle, p. 
379 : Von Chause Bau. Als die Strasse von Jiidewein bis 
Kostitz sehr mangelhaft war, und zu dessen Ausbesserung 
vieles Geld musste verwendet werden, so wurde beschlossen 
• eine ordentliche Chause Strasse anzulegen, wovon auch 
Anno 1790 der Anfang dazu gemacht wurde. Da aber 




Figukk ]]. — Der weisse Turm in 1880. 



die Kosten zu diesem Bau sich sehr hoch belief en (it was 
made a toll road Oct. 7, 1790.) "Die grosse Strasse" 
does not seem to refer to Possneck ; the suggestion is 
offered, which is probably not new, that Goethe may have 
had in mind here the famous Bergstrasse from Darmstadt 
to Heidelberg. 
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von den Turmen der Stadt. IV, 41. 

Lobt nicht der Fremde bei uns die ausgebesserten Tore 
Und den geweissten Turin und die wohlerneuerte Kirehe? 

Ill, 27-28. 

One can not help but admire in the engraving of 1781 
the handsome appearance of the little city of Possneck; 
the walls, towers and gates stood in 1795 just as they are 
seen in the engraving. 1 At the' distance of the vineyards 
the echoof the mother's call, "ein sehr geschwatziges " from 
the walls and towers could easily be heard. The church 
was not given a thoro renovation until after Goethe's visit, 
but " der weisse Turin " is a fact, and an old photograph 
with the wall, now removed, is here reproduced (Pig. 11) ; 
it alone of the city towers has survived and stands there to- 
day well preserved, 25.4 meters high. " Die wasserreichen, 
verdeckten, wohlverteilten Kanale," III, 29-30, which 
Goethe mentions in his diary, seem to refer principally to 
the little stream that formerly flowed through the Breite- 
strasse. 

Spielten neben dem Brunnen am Markt in friiheren Zeiten. II, 200. 

In the accompanying illustration of the Marktplatz the 
handsome Brunnen is seen ; it is surmounted by a figure 
known as " Das Marktborn Mannel." It will be observed 
that the ground slopes slightly to the north and that the 
fountain is built on an elevated foundation on which one 
can walk around the fountain ; this is a favorite jplayground 
of the children, the slight hazard of the unguarded elevation 
seeming to increase its charm. The late-gothic Rathaus 
bears an inscription in the field over the entrance, which in 
modern German is as follows : 



"Hausotter gives the dates of the removal of walls, gates and 
towers. 
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Wenn das Regiment verkehrt ist, 
Unter den Burgern Neid ist, 
Und der Gemeinsinn kein Heim hat, 
Diese Drei zerbrechen eine feste Stadt. 1 



I 




Figure 12. — Brunnen am Markte. 

Wahr ist auch die Geschichte 
Miitterchen, die du erz'ahlst; denn so ist alles begegnet. 

II, 159-160. 

wir Eltern gaben das Beispiel; 
Denn wir haben uns nicht an frohlichen Tagen erw&hlet. 
Und uns kniipfte vielmehr die tvaurigste Stunde zusamiuen. 
Montag Morgens — ich weiss es genau ; denn Tages vorher war 
Jener schreekliche Brand, der unser Stiidtchen verzehrte — 
Zwanzig Jahre sind's nun; II, 108-113. 

und das Haus war 
Meines Vaters hierneben verzehrt und dieses zugleieh rait. 

II, 120-121. 
Denn die Wand war gefallen, die unsere Hofe gesehieden. II, 138. 

A narrow house separates the Pauli house in the Kraut- 
gasse from the Golden Lion. The Pauli house is still 



1 Fiihrer dureh die Stadt Possneck, Possneck, B. Feigenspan, p. 20. 
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known by the name " das Malzhaus," since it was formerly 
the city malt house. Siegel's Chronicle on page 318 con- 
tains the following: "Anno 1758 trohete unserer Stadt 
wieder ein grosses Ungliick. Es kam in dem Maltzhause 
Feuer aus, und dieses nahm so plotzlich iiberhand, dass 
schon die Dachsparren anfangen zu brennen, doch aber 
wurde es durch die Gottliche Hiilffe, und den anhaltenden 
Fleiss unserer Burger bait wieder geloschet." An entry 
in the church records confirms this and gives the date 
" 1758. 13. Juli, Donnerstag friih um 4 Uhr." The inn- 
keeper of the Golden Lion and his wife were married 
November 15, 1757. The fire was thus not the occasion of 
the marriage, but falling within the first year of their 
married life was probably associated with their marriage 
and mentioned in connection with it. Whether Susanna 
Catherina Herbst was living at this time in the Malzhaus 
I hare been unable to ascertain, but Joh. August Miiller 
was probably not living in the Golden Liort at this time 
since this was until 1764 in the possession of Johann Georg 
Eberlein. 1 




Figure 13. — Keystone of Arch, Fauli House. 

Da stand noch das Tor des Hauses mit seinem Gewolbe, 

Wie es jetzt steht; es war allein von allem geblieben. II, 143-144. 

1 For further investigation the possibility is suggested that Miiller 
while still Fleischhauer may have had his shop in the Malzhaus. 
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It seems so unbelievable that I am constrained to repro- 
duce a photograph of the keystone of the arched entrance 
to the Pauli house, with its date, 1727. 

es war ein Sonntag wie heute, 
Heiss und trocken die Zeit und wenig Wasser im Orte. 
Alle Leute waren, spazierend in festliehen Kleidern, 
Auf den Dorfern verteilt und in den Schenken und Miihlen. 

II, 113-116. 

I have been unable to obtain the date of Goethe's depart- 
ure from Karlsbad. On August 3, 1795, Schiller writes to 
Fritz Keichardt, "Gothen erwarte ich' heute Abend aus dem 
Karlsbade zuriick." On the same date to Gottfried Ear- 
ner, " Goethen erwarte ich heute vom Karlsbad zuriick." 
On August 9 to Wilhelm von Humboldt, " Gothe ist noch 
nicht zuriick. Vor etlich Tagen erheilt ich einen neuen 
Brief, wo er mir den Tag seiner Abreise von Carlsbad auf 
den4tenfestsetzte, der langstverstrichen ist." Inanundated 
letter to Goefhe he writes, " wtinsche Gliick zur Ankunft 
in Weimar ; " this letter was dated by Boxberger, Archiv f . 
Littgesch. II. 562, from Schiller's " Calender," Tuesday, 
August 11 (Jonas). On Monday, August 17, he writes 
to Gottfried Korner, " Goethe ist seit 8 Tagen wieder zu- 
riick," which confirms the undated letter. According to 
this Goethe must have been in Possneck Sunday, August 9, 
which may throw some light on the above description, as 
well as possibly on the Sunday incident in the house of the 
rich merchant, " wie jene Handelsbiibchen, die stets am 
Sonntag driiben sich zeigen." Goethe's delay in returning 
from Karlsbad may possibly have been due to a stay of 
several days in Possneck, so that the fixing of these dates 
is much to be desired. 

A careful investigation of the surroundings of Possneck 
for the village with its accurately described spring where 
the fugitives stopped gave unsatisfactory results. Two 
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villages come in question here, Herschdorf, at the proper 
distance to the northwest and Schweinitz to the northeast. 
Both are small villages with houses surrounded by gardens 
and compare more nearly to the description in Hermann 
und Dorothea than the average villages which I have visited 
in the Rhine valley. Before the village of Herschdorf 
stands a beautiful group of very old linden trees, but 
without the spring. Just outside of Schweinitz to the 
northeast is a younger group of lindens, and strange to 
say, some distance from it a spring, widely known for its 
water, which is " sauerlich und erquicklich, gesund zu 
trinken den Menschen ; " but it is not enclosed as described. 
Schweinitz lies furthermore in the direction of the 
" Chaussee " and its position exactly fits the lines : 

Den Fussweg iiber den Hiigel 
An dem Birnbaum hin und unsern Weinberg hinunter 
Geh' ieh naher nach Hause zuriiek. VI, 290-292. 

It is improbable, however, that either of these villages 
themselves were in Goethe's mind. 1 

Aber nur angelehnt war das Pfortchen, das aus der Laube 
Aus besonderer Gunst dureh die Mauer des Stadtchens gebrochen 
Hatte der Ahnherr einst, der wiirdige Burgemeister. IV, 19-21. 

A source of the motif of the breaking a gate through 
the city walls is an incident in the history of Possneck 
which just in the year 1795 must have been the daily 
source of discussion and contention. In Hausotter's 
history of Possneck, p. 55, stands the following : 

1 Attention is called to the claims of Auerbach, between Darmstadt 
and Heidelberg; Goethe passed through this village in 1793 on his 
way to Heidelberg and very probably visited the famous Stahl- 
quelle at the Ftirstenlager nearby, which was enclosed 1787 exactly 
as described in E. u. D. The resemblance is so striking that we 
may have in the description of the spring a reminiscence from 
Auerbach. Cf. Auerbach an der Bergstrasse. Verlag von Georg 
Diefenbach, Auerbach, 1906. 
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Urn 1790 brachten die Burger der obern Stadt beim 
Stadtrath vor, in der siidlichen Stadt liber den Graben 
hinweg einen Ausgang zu haben und belegten dies Be- 
gehren mit verschiedenen Griinden. Der Stadtrath aber 
und auch ein Theil der Biirgerschaft Avar diesem Antrag 
nicht giinstig gestimmt. Die Bittsteller wandten sich nun 
an die Herzogliche Kanzlei in Coburg. Bei dem fur 
beide Parteien angesetzten Termin wurde nichts entschie- 
den und man hielt die Sache nun fiir vollig eingeschlafen. 
Docb nach einigen Jabren wurden die betreffenden Burger 
von der Iierzogl. Kanzlei befragt, ob die Angelegenheit 
nun ruhen sollte, da aus den Akten zu erseben, dass noch 
kein Bescheid erfolgt sei. Das fachte den Eifer der 
oberen Burger wieder an, und das Prozessieren ging los. 
[Here the history of the legal proceedings.] Nach einem 
Streit von zwei Jahren wurde dieser Bau des Pforten- 
durchgangs erlaubt, 1795. [The conditions follow.] 
Siegel's Chronicle completed 1795 also contains a lengthy 
description of this incident. 

In conclusion, an account of the Salzburg emigrants 
in Possneck is given, which, im epischen Tiegel von seinen 
Schlacken abgeschieden, would form with its little love 
story an epic bearing some resemblance to our Hermann 
und Dorothea. The still living tradition may well have 
furnished part of the foundation of our poem. The source 
is Konitz's manuscript chronicle, which I was unable to 
secure, and is reproduced here from pp. 162-163 of Hau- 
sotter's history of Possneck. 

" Am 26. August, 1732, Nachmittags langten allhier 
1200 Salzburgische Emigranten in sehr nassem Wetter 
an, Manner, Weiber, Kinder und ledige Knechte und 
Magde. Es wurden ihnen alsbald einige Deputirten des 
Raths entgegengeschickt und sie mit ihren Kommissarien 
gar liebreich begriisset. Als sie nahe an die Stadt kamen, 
verfiigten sich zu ihnen unsere Herren Praeceptores nebst 
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ihren Schiilern, desgleichen unsere beiden Herren Pries- 
ter nebst E. E. Stadtrathe und der ganzen lobl. Burger- 
schaft und zwar alle in Manteln. Die Burger sowohl als 
unsere armen Exulanten stellten sich in Paaren auf, das 
Mannsvolk voran, das Weibsvolk hintennach. Es wurde 
mit alien Glocken gelautet und zwar in dreien Pulsen. 
Unter deni letzten Gelaute zog man in die Stadt herein. 
.... ISTach geendigtem Sermon .... wurden sie all- 
samt Gesunde und Kranke, von unseren Biirgern rnit 
grossen Ereuden in ihre Hauser eingefiihrt, mit Speise 
und Trank wohl versehen und dann in ein ruhiges JSTacht- 

lager gebracht Ihre Bagagewagen sind auf E. E. 

Baths Befehl von den Biirgern fleissig bewacht worden, 
und ist auch nicht das Allergeringste entwendet worden. 
.... Die 140 Pferde, so sie bei sich gehabt, hat man mit 
Hafer und Heu versehen auf Kosten der Stadt, und sind 
noch ausserdem die Leute mit baarem Gelde, Kleidungen 

und anderen Sachen reichlich beschenkt Vor der 

Predigt anderen Tages haben etliche bei uns kommuni- 
ceret, auch ist Tags darauf ein Paar kopuliert worden, 
wobei man ein Becken ausgesetzt, damit die jungen Ehe- 
leute auch etwas zu ihrer Reise bekamen. E. E. Bath 
hat ihnen 1 Speziesthaler zum Hochzeitsgeschenk verehrt. 
Den dritten Tag, als den 29. August, geschah der vollige 

Aufbruch Darnach hat man sie, wie beim Einzuge, 

zur Stadt hinaus mit schonen geistlichen Liedern begleitet 
und mit alien Glocken gelautet, sind auch etliche Burger 
bis 2 Stunclen und noch weiter mitgegangen, und viele, 
die den Abzug angesehen, haben sich vor Biihrung des 
Weinens nicht enthalten konnen. Denn unter den Emi- 
granten waren nicht wenige, die schone grosse Gliter be- 
sessen und solche verlassen mnssten ob der schweren Be- 
driickung und Drangsale, so sie wegen der evangelischen 
Lutherischen Lehre, zu welcher sie sich bekannten, zu 
erleiden hatten." 
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The church record confirms the story of the marriage. 

These are the facts of the resemblances between the poem 
Hermann und Dorothea and the city of Possneck as I 
found them in thirteen days of investigation at Possneck. 
The field of tradition, I believe, has been pretty thoroly 
covered, but additional documentary research will surely 
be able to bring to light further material concerning the 
personages here mentioned. I should, however, like to 
draw the attention to the fact that the realistic additions 
which Goethe made to the simple narrative of the Salzburg 
emigrants in " Das liebthatige Gera," are in great part 
covered by the resemblances here brought forward, and 
furthermore, that it is not necessary to assume a lengthy 
stay in Possneck to account for this exact knowledge ; if, 
as is generally assumed, Goethe had the story in mind at 
this time, a single visit and the conversation of a single 
sitting with the Frau Wirtin, the preacher, the apothecary 
and the rich merchant over a glass of " Dreiundachtziger " 
in the Gaststube of the Golden Lion may well have stamped 
these details on Goethe's vivid memory. 

Finally, T wish to express my thanks to the many good 
people of Possneck who gave me every assistance and 
showed me many kindnesses, to the burgomaster for aid 
with the records of his office, to Prof. Koch-Meiningen, 
who has unselfishly devoted years to the classification of 
the city archive and opened the archive for me, to Kir- 
chenrat Kaiser for assistance with the church records, 
from which the exact dates, \mless otherwise mentioned, 
were taken, to Oberpfarrer Kohler, his successor, who 
kindly furnished me after my return to America some 
lacking information, to Amtsgerichtssekretar Schonheit 
for documents from the archive of the court, to Apotheker 
Stichling, Apotheker Kohler, Theodor Muller, and es- 
pecially to Frau Selma Kurth for her numerous kind- 
nesses and valuable aid. 



